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Tunsl Npo3BUII U X peau3anus B MeMyapax noJuTuKa
(na matepuajie memyapoB b. Kimarona «My Life»)

AHHOTANUSA. Jaunnas cmamvs cmasum yeavlo GulsiGleHUe OCHOBHbIX MUNO8 NPO3GUWY, UCNOTb30BAHHBIX
b. Knunmonom 6 ceoux memyapax, a makdice anaius ux poau u @yuxyuil. Hccredosanue nanpasieno Ha paccmompenue
6MOPUYHOL HOMUHAYUU HE MOJIbKO KAK CYUeCMBEHHO20 KOMNOHEHMA (POPpMUPOBAHUsL MEKCMA, HO U KAK NPOOYKMA SA3bIKO-
6020 meopuecmea aemopa. IIpeomemom uccie008anuss Cmaiu NPO3CUWA U UX Pealu3ayls 6 Memyapax noaumuka. B kaue-
cmee 0CHOBHO20 Memooda UCCLe008aNUsl NPEOCMagieH Menmoo Napamempusayul, OCHOBAHHbIN HA MPEXyPOGHEBOl cucmeme
napamempos, gvloenentol ¢ pabome U. B. 3vikosoil, M. U. Kuoce. B pezynbmame npogedenno2o uccied08anus Gbloeienvl
ocHogHble munvl nposeuuy (1) nposzsuwa — moouduxayuu umenu Hocumens, 2) npo3euiyd, OCHOBAHHbIE HA KAYECmEax, 00C-
MUICEHUSIX UAU NAPMUUHOU npuHaoaexrcHocmu, 3) npo3euwd, OCHOBAHHbIE HA CEMEUHbIX YEeHHOCMX), peanu3yiouuecs
6 mexcme nonumudeckux memyapos « My Lifey Bunia Knunmona, onpedenenvi ux ¢ynkyuu u ponu. Buiseneno, umo peanusa-
Yus npo3suLY 8 paccmampusaemMom mekcme Moxcem Oblmb NPAMOU ULU HENpAMOll (0NOcpedosanHtoll). BvioeneHnvl nepcnex-
Mmuebl OanbHelULe20 UCCIe008AHUsL NPO3GULY U KIUYEK 8 NOJUMUYECKUX MEMYyapax CO8PEeMEeHHbIX NOAUMuUKos. Pezyibmamul
UCCNIe008AHUSL NO3GOISIIOM PACCMAMPUBANb HOMUHAYUIO KAK NPAZMAMUYECKUL d1eMeHm UMNIUYUMHOU Npupoodbl, N0360-
JAOWULL OOCMUYDL Yeell NOTUMUYeCKOMY Oesimento KaK demopy mMemyapos.
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Types of Nicknames and Their Realization in the Memoires

of a Politician (Based on B. Clinton’s Memoires “My Life”)

ABSTRACT. This article aims to identify the main types of nicknames used by B. Clinton in his memoirs, as well as to
analyze their role and functions. The research is aimed at considering the secondary nomination not only as an essential
component of text generation, but also as a product of the author's linguistic creativity. The object of the study incorporates
nicknames and their realization in the memoirs of a politician. The parameterization method based on a three-level system of
parameters highlighted in the work of 1. V. Zykova and M. 1. Kiose is presented as the main research method. As a result of
the conducted research, the main types of nicknames have been identified: 1) nicknames — modifications of the name of the
bearer; 2) nicknames based on qualities, achievements or party affiliation; 3) nicknames based on family values, realized in
the text of Clinton's political memoirs “My Life”. The study describes their functions and roles. It is shown that the use of
nicknames in the text under consideration can be direct or indirect. The prospects for further research of nicknames in the
political memoirs of modern politicians are highlighted. The results of the study allow one to consider the nomination as a
pragmatic element of an implicit nature that allows a politician to achieve goals as an author of memoirs.
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lMo3HaHMe 4enoBekom Mupa npegnonaraet
nosHaHve BeLlen, ABNEHUN 1 nuu, 4To TpebyeT
UX MMEHOBaHWS Ans AarbHenero Mcnonb3o-
BaHusA. Takasi HOMMHATMBHas [OEeSATEeNbHOCTb
HEN30EXHO BKMOYAET OLIEHOYHbIA KOMMOHEHT,
TO eCTb SIBNSETCA NparmMaTtu4ecku HamnpaBneH-
HoW. [lecTBMTENbHO, Ha MparMaTuyeckyro
PYHKLMIO CroBa ykasblBanu MHOMMe fIMHIBUCTbI
(cm., Hanpumep: [AnpecsaH 1974; Nak 1989; Ko-
muccapoB 1986; ApytioHoBa n MH. apl). OgHa-
KO npobnema PyHKLMIA N POnM BTOPUYHOMN HO-
MUWHaLMK, @ UMEHHO MPO3BULL, Pearnmn3yloLLMXCs
B MOMUTUYECKUX MEMyapax COBPEMEHHbIX aHr-
NoA3bIYHBIX MOMMTUKOB, OCTAETCH BCE elle Ma-
NION3YYEHHOMN.

B kauyecTBe maTepuana aHanusa B pamkax
Hallero uccregoBaHusa Mbl UCMOMb30BanyM Me-
Myapbl ObiBwero npesumgeHta CLIA B. KnuH-
ToHa «My Life». Bboibop matepuana obycnos-
NeH MHTepecoM K FIMYHOCTU MOMAWUTUKA U €ero
XW3HW, a Takke BHMMaHMeM OOLLEeCTBEHHOCTH,
OTMETMBLLEN NPOTMBOPEYMS M HEeCnocobHOCTb
nuaepa cTpaHbl NPUHATL OTBETCTBEHHOCTb 3a
coObITUS B MpOLWOM. VIHTEpPECHO OTMETUTb,
YTO KHWra ctana 6ecTcennepom no BCeMy Mu-
py, HO He MpWHEecrna XenaHHbIX MONUTUYECKNX
nepcnektue b. KNnnuHToOHY.

OCHOBHbIM METOAOM B Hallem uccrnefoBa-
HMUWM cTan MeToj napameTpusauuu, OCHOBaH-
HbIl HA TPEXypOBHEBOW CUCTEME MapameTpoB.,
BblaeneHHon B [3bikoBa, Knoce 2020] n npega-
CTaBMeHHOW Ha MaTtepuane pasHblX AWCKYPCOB
B [NOPT 2021].

PaHee Mbl ykasbiBanu Ha BakHy0 0cobeH-
HOCTb TEeKCTa MNOJIMTUYECKMX MeMyapoB, Mpu
KOTOPOW aBTOPOM MOSMIMTUYECKUX MEMYapOB
ABNseTCA uUenas rpynna cneynanuctoB. 3TO
nuap-mMeHempKephbl, CrneumManucTbl N0 MapKeTWH-
ry, kotopble paboTalT Ha OnpeaeneHHoro no-
nUTUKa unu uenyto naptuio. NMoMMMo Hux, Hag
dopmupoBaHmeM obpasa, aHanusom obLiecT-
BEHHOr0 MHEHUS M TekCcTom Oyayuwimx memya-
poB MOryT paboTaTb KOHCYMbTaHTbl PasnuyHbIX
cdpep, aKcnepThl, NCUXONOrK N Apyrue npodec-
cuoHanel (cM. [Hurmatynnuia 2022]). MNpo3ssu-
e, ucnonb3yemoe asBTOpoM (MM aBTOpammu)
MeMyapoB, MO3BONSAET MNepedaTb OTHOLUEHWE
NPUBEPXEHLEB M OMMOHEHTOB K JIMYHOCTU Ha-
3bIBAEMOI0 JesTens, a Takke copMnpoBaTb
TOT UNN MHOWM 0Bpa3 y4yacTHWMKa COOLITUIA y Mo-
nyyatenss uHdopmaumu. [puBegem npumep
Takon peanusauum npo3BuLla y4acTHUKa cobbl-
TWIA, OCHOBAHHOIO Ha ero nobeu k mapke «Red
Man»:

| went to see two young men | wanted to
run my campaign there, Jim “Red” Milligan and
Kearney Carlton [Clinton 2005: 179].
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MonuTnyeckasa cdepa npencraBnseTcs
HeMbICTMMON 6e3 Mcnonb3oBaHMs nMeH. Pea-
nM3aumMsi MMEeHM B MONMTUYECKOM AMCKypce
UMeeT CyLIEeCTBEHHOE 3HayeHne, MOCKOIbKY
OHa CMnocobCTBYET CO34aHUI0 OonpeneneHHoro
obpasa nugepa, pOpMMPOBaHMIO U BbIpaxe-
HWIO ero nonuMTudeckon maeonormun. VMimeHa kak
CUMBOM OBLECTBEHHbIX W MONUTUYECKMX OBU-
XEHUN (MNn NapTuUin) Takke NomorarT npuene-
KaTb nsdbupartenen. Kpome toro, npo3smLLe Kak
NPOAYKT HOMMHAUMW MOXEeT OKasaTb BrusiHUE
Ha B3aUMOOTHOLLEHWUSI TOCYAapCTB U Ha MeX-
OyHapOOHYHO MOMWUTMKY B LENOM, TaK Kak OHU
accouMUpyoTCsl C OnpeaeneHHbIMU NonMTuYe-
CKUMW CyXOeHMAMU 1 ngeornornsimMu. IMeHHo B
NONMUTUYECKOM TEeKCTe (POKYC BHUMaHMS 4uTa-
Tens HanpaerfeH Ha AesTenewn, rpynnsl X eau-
HOMBILLNIEHHUKOB, NapTun, CobbITUS U CBA3aH-
Hbl€ C HAMW TOMOHUMBI:

On my birthday General Don Kerrick,
Sandy Berger’s staffer, flew to Martha’s Vine-
yard to go over the targets recommended by
the CIA and the Joint Chiefs—the al Qaeda
camps in Afghanistan and two targets in Su-
dan, a tannery in which bin Laden had a finan-
cial interest and a chemical plant the CIA be-
lieved was being used to produce or store a
chemical used in the production of VX nerve
gas [Clinton 2005: 746].

Kak BMOHO w3 npuBEOEHHOro OTPbIBKA,
B TEKCTE COBPEMEHHOIO MonuTUKa-memyapucta
LUMPOKO UCNONb3yeTcs nepBuyHasi HOMUHaLMS,
BKIMOYaOLast Kak MMeHa, hamMunuu, KUYk,
Ha3BaHWA rpynn 1 opraHn3aunii, TONOHNMBbI, TaK
n abbpeBnaTypbl UM YCMOBHbIE COKpaLLEeHUs,
obLEeNpuHATEIE B MEXAYyHapoOHOW npecce U
aKTMBHO WCMONb3yEMbIE >XypHanNUcTamum Wnu
yrieHamMmmn KOHKpeTHoro obliectsa (CTpaHbl Unu
Mupa).

MpencrtaBnseTcs o4eBUAHLIM TOT  pakT,
4YTO aBTOPbl TEKCTOB MCMOMb3YHT pPasfuyHble
cTpaTernn u TakTUKU Ansi NpUBReYeHnss BHUMa-
HWs Leneson aygutopuun. HommHaumsa B obem
cMbicne npegctasnseT cobon mcnonb3oBaHue
BCEro TBOPYECKOro noteHuuana asTopa B npo-
uecce CO34aHWs UMEHUW HOBOMY WMM YXKe Cy-
LLIECTBYIOLLEMY NPeaMETY, NMPOLIECCY, KOHKpeT-
HOMY 4enoBeky unu rpynne nuy. Takum obpa-
30M, B CaMOW OCHOBE [aHHOro SIBNEHUS YXe
3anoXeHO KpeaTMBHOE Havaro.

PaHee Mbl Nnncanu 06 3KNEeTUYHOCTU TeKcTa
COBPEMEHHBIX MONMUTMYECKNX MemyapoB. Kak
nokasan aHanus, onucbiBaemble Memyapbl Mo-
NMTUKa OTNIMYaKTCH 0COObIMU YepTamn 1 cove-
TalT B cebe HeCcKosbKo BUOOB TeKCToB [Hurma-
TynnnHa 2022]. MNpu 3TOM Henb3s WUrHOpUpo-
BaTb WAMOCTUIb MEMYapUCTa Kak BaXKHbIN dhak-
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TOp, NPedonpeaensowmn B TOM Yncne n umc-
Nnonb3oBaHWe HOMWHATUBHbBIX CPEACTB.
lMoBecTBOBaHME B pamKax TekcTa mnoboro
CTUNSi HEMbICIIUMO 0e3 WMEeH CcyllecTBUTENb-
HbIX, @ MUP U AA3bIK MONIMTUYECKON KU3HW He-
BO3MOXHO nNpeacTaButb 6e3 MCnonb3oBaHuWs
MMeH cobcTBeHHbIX. [oBopsa 06 MMeHax cobceT-
BEHHbIX, peanuayloLmnxcs B NOMUTUYECKUX TEK-
cTax, Mbl MpeacTaBnsieM MMeHa 1 damunum
NoNUTUYECKNX AeATenen, Has3BaHus napTun,
rpynn, TO eCTb MMS CODOCTBEHHOE 3a4acTylo
CTaHOBUTCH MCTOYHUKOM Afsi NPO3BuLL,.

Vcnonb3oBaHne MMeHM aBTOPOM Mpea-
cTaBnsieTcs NPOAYKTUBHBIM M MpU peanusauun
MeHee 4acTOTHbIX MapaMeTpoB NMHIBUCTUYE-
CKOWN KpeaTMBHOCTU aBTopa (nogpobHee o na-
pameTpax nuHrBokpeatmBHoctn cm. [JIAPT
2021]). Hanpumep, B cnegywowem npumepe
HabniogaeTca peanusauna napameTtpa  ad-
dukcanbHON MoamduKaumy Mnpu UCnonb3oBa-
HUM MMeHU cobCcTBeHHOro Ans obo3HavyeHus
Nnp1BEPXEHLEB 0OLLIECTBEHHOTO AeATENS:

Before Miami, | also went to the Arkansas
Democratic Convention in Hot Springs to court
my home-state delegates. | knew that Governor
Bumpers, who would chair the delegation in
Miami, thought McGovern would hurt the Dem-
ocrats in Arkansas, but as in South Carolina, a
lot of the delegates were anti-war and pro-
McGovern. | left for Miami feeling pretty good
about both the delegations | was working [Clin-
ton 2005: 157].

B atom npumepe BTOpUYHaAs HOMWHAaLMS
NPVBEPXEHLEB MONMUTUKM ceHatopa k. Mak-
[oBepHa obpeTaeT nakoHMYHOEe Ha3BaHwe bna-
rogaps adycukcansHomy ob6pasoBaHuio. Mc-
nonb3oBaHWe NpUcTaeku pro- n damunun no-
nMTUKa PacnpoCTPaHEHO U YHUBEPCAnbHO, YTO
He BbI3blBAeT HeJOBepUsl y LEeNeBon ayauTo-
pyUX 1 NO3BONSET AOCTUYbL Lienel NonuTmuka npu
9KOHOMWM SI3bIKOBbIX CPEACTB.

WccnegoBaHue nokasano, 4TO KIWYKM B
paccmaTpvMBaeMblX MeMyapax peanusylTcs
HeckomnbkumMKn crnocobamn. Bo-nepsbix, ogHWUM
M3 camblX MPOCTbIX BKMYEHUA NPO3BULL B
TEKCT MOXHO HasBaTb MpsAMYyl0 peanunsauuio
npo3suLa, NpyM KOTOPOM MEMYyapuUCT 3IKCMMu-
UUTHO HasbiBaeT MMEHyeMoe Lo ApYrum
umeHeM. Hanpuwmep:

By late 1975, Papa Doc Duvalier had
passed from the scene, succeeded by his son,
a portly young man whom everybody called
Baby Doc [Clinton 2005: 196].

Henpsimoe BKkNtoYeHWe npo3suLia npeano-
naraeTt HasblBaHWE HOCUTENS KN4k 6e3 do-
KyCUpPOBaHUS BHUMaHWSA 4YuTaTens Ha BTOPOM
WUMEHW NTMYHOCTU N EF0 NMPOUCXOXKOEHUM:

| went to see two young men | wanted to
run my campaign there, Jim “Red” Milligan and
Kearney Carlton. They put me between them in
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Red’s pickup and took off down one of those
dirt roads to Everton, a tiny place in the most
remote part of the county, to see Leon Swof-
ford, who owned the only store and whose sup-
port was worth a couple of hundred votes.
About ten miles out of town, Red stopped the truck
in the middle of nowhere [Clinton 2005: 179].

B cnepylowem npumepe Mbl MOXEM Mpo-
Habnogate peanusaunio obonx BMAOB Npme-
HEHUS MpO3BML, B paccMaTpMBaeMbIX TekK-
crax:

Daddy went after Mother with a pair of scis-
sors and pushed her into the laundry room off
the kitchen. Roger ran out the front door and
over to the Yeldells’ screaming, “Bubba, help!
Daddy’s killing Dado!” (When Roger was a ba-
by he could say “Daddy” before he could say
“Mother,” so he created the term “Dado” for
her, and he used it for a long time after-
ward.) [Clinton 2005: 65].

B paHHOM npumepe Takke NPOgEMOHCTPU-
poBaHa elle ofHa sipkas ocobeHHOCTb peanu-
3auum npo3euw,. B yacTHocTu, et aABnsieTcd
MCcrnonb3oBaHWe KOHLUENTOB M wuaew, MNo3Bo-
NAKWMX AEMOHCTPUPOBATL LIEHHOCTU MNOTEH-
umnanbHOro npesvaeHTa cTpaHbl. B aTton cBAsm
ocoboe BHUMaHWe Heobxoaumo yaoenutb Me-
MyapucTy, MOCKOMbKY WccregoBaHne npea-
CTaBnsieTcsl HEeKOPPEKTHbIM MPU MOMHOM WUrHO-
pypoBaHun nuyHocTn asTopa. b. KnuHToH sB-
nseTcsa ApKON MOMMTUYECKOW OUrypomn co BTO-
pon MonoBMHbI XX Beka MO HacTosLlee BpeMs.
Ha npoTspkeHMn Bcell cBoel 06LLeCTBEHHO-
NONUTUYECKOM XN3HN B. KNHTOH 1 ero copaTHu-
KM CTpeMunucb co3gatb obpa3 nmaepa CTpaHbl,
OOPOXUBLLETO CEMENHbIMK  LieHHoCTAMKU.  [pun
3TOM CaMbIM MPOCTbIM WHCTPYMEHTOM B [OCTU-
KEHMN MparMaTU4Yeckux Lernen annaparta nonu-
TUKa SIBNSIETCS UMEHHO UMSI.

B pesynbTaTe npoBedeHHOro wuccregosa-
HUSI, BblAENeHHbIe HaMu NPO3BULLA MOXHO YyC-
NOBHO pasgenuTb Ha creayroLmne rpynnbi:

1) nposeuwa-mogMduKaLum UMEeHN HOCKU-
Tens;

2) npo3BULLA, OCHOBaHHblE Ha KavecTBax,
OOCTVDKEHUSAX UMW MApTUAHON NPUHALNEXHOCTY;

3) nposBuLLa, OCHOBAHHbIE Ha CEMENHbIX
LLEHHOCTSIX.

1.Cambin pacnpocTpaHeHHbIN TUN MMEHOoBa-
HUS — 3TO peanu3auus npo3BULLa Kak Npoms-
BOOHOro OT UMeHU YernoBeka. Takas mogudu-
Kaumsi UMeHn npencraBnsaeT cobon cutyaTme-
HOE UCMOMb30BaHNEe HOBOIO MMEHW YernoBeka
B3amMeH cTtaporo. «HoBoe ums» MOXeT ObiTb
CBSI3aHO C OMNpeaerieHHbIM CODbITUEM, MECTOM,
BpeMeHeM Unmn obCToATENBCTBOM, U YacTO UC-
nonb3yeTcst Anst OTPaXXEHUsS1 UCTOPUYECKMX CO-
ObITUA MMM NUYHOCTEN, YTOObLI COXpaHWUTb Na-
MATb O Hux. lMpuBegem npumMmep Takoro Tuna
HOMUHaLUNN:
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| can still hear Mama Gina saying, “A-Beel,
a-Beel, you gotta eat some more.” [Clinton
2005: 44]

B paHHOM OTpbIBKE MUNoOe Npo3BuLLe, AaH-
Hoe Bunny KnuHToHYy B AeTcTBe, cnocobeTByeT
BOCCO3[aHWNI0 HOCTanbrM4eckon KapTuHbl AeT-
CTBa MONWUTUKA M YCTAHOBIEHUIO CBA3WU C MO-
TeHumManbHbIMN n3brparensmu.

2.Btoponn TuMn HOMMHauMM npegnonaraeT
peanu3aumio Npo3BuLL, B pamKax Mccregyembix
MeMyapoB, KOTOPble OCHOBaHbl Ha OnpeaeneH-
HbIX KayecTBax, MOBEAEHUW, OOCTMXKEHUAX W
NpuUHaanexHocTM K Kakom-nnbo rpynne (Ha-
npumep, napTUUHON). KOHKPETHbLIN MNpU3HaK
uMeHyemoro nuua (4epTbl Xapakrepa, npusep-
XXEHHOCTW B3rNsifam WnuM MoBedeHUust) MOXeT
ObITb Bblpa)KeH NakoHUYHbIM CNocobom u cTaTb
pacnpocTpaHeHHbIM MMEHeM, K KOTOPOMY npwu-
6eratoT He TONMbKO YreHbl OAHOW rpynMbl, HO U
06LLEeCTBO B LENOM:

Like Mother, they loved the races and over
the years got to know a lot of the horse people,
including two brothers from lllinois, W. Hal and
“Donkey” Bishop, who owned and trained
horses. W. Hal Bishop was more successful,
but Donkey was one of the most memorable
characters I've ever met (...) Donkey men-
tioned that he used to drink a lot and had been
married ten times [Clinton 2005: 106].

Mpn 3TOM HOBOE WMMSI MOXET MCMOMb30-
BaTbCH NULLb €AMHOXAbl, CTaTb HEKUM YNOMWU-
HaHWEM, KpaTKOM N €eMKOW XapaKTepUCTUKOWN

06LLEeCTBEHHO-NOMUTUYECKON MMYHOCTU, HE CTaB
KOHBEHLMOHASbHbIM:

Shortly after that, Bishop L. T. Walker of the
Church of God in Christ told his people they
had to get “Old Hoghead” out of office [Clinton
2005: 287].

| invited him to the White House, and we
had a good visit in the Oval Office not long be-
fore he died. Barbieri was what James Carville
calls a “sticker.” In politics, there’s nothing bet-
ter [Clinton 2005: 157].

3.Mpo3BuLLa, OCHOBAHHbIE HA CeMeNHbIX LieH-
HOCTSIX, 4acTo ObIBalOT COMPSXXeHbl C YacTHON
HOMUWHaLMen, Npm KOTOPOW NPO3BUILLE YernoBekKa,
Kak npaBumo, MOXeT ObiTb MCMOMb30BaHO MULLb
OOHWM 4ENOBEKOM MO OTHOLUEHWUIO K APYroMy U
He MCronb30BaTbCA HWKEM ApyrumM. Tak, Hanpu-
Mep, Kak nokasano uccnegosaHue, b. KnvHToH
npuberaet K HOMVMHALMKN TaKOro TUNa Ans peanu-
3aumm ngen «Ceom — vyxon» n «Cembar».

My grandmother’s sister Opal — we called
her Otie — was a fine-looking woman with the
great Grisham family laugh, whose quiet hus-
band, Carl, was the first person | knew who
grew watermelons [Clinton 2005: 11].

lMpoBeaeHHbIM HaMy aHanu3 nokasarn, 4YTo
3TW TWMbl HOMUHALMKX MOTYT aKTyanu3upoBaTb-
CA B nonutuyeckmx memyapax b. KnuHtoHa.
Onsa nepegayn yHMKanbHOIO Xapakrtepa KOH-
KPETHbIX IUYHOCTEN, COXPaHeHUs NnaMaTM O
BaXHbIX COObLITUSX U OeATensxX U LOCTWXKEHUS
nparMaTMyeckux uenen asTopa akTyanusupy-
I0TCA HECKOJSTbKO TUMOB HOMUHALMMN.

(1)
88.6

Tunel npo3suwy 8 Memyapax b. KnuHmoHa
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B kayecTBe nepBoro Tuna Mbl BblgENUIn
npo3BuLa, KOTopble ABMAAITCA MoguduKaumnen
umeHn Hocutens (1). UccneposaHve nokasano,
YTO OHM COCTaBMAKT BOMbLUIMHCTBO BCEX MpO-
3BULL, UCNONb3YyEMbIX B TEKCTE MOMUTUYECKUX
memyapoB b. KnuHtoHa (88,6%). BTopbimu (2)
Nno KONMMYEeCTBY CTanu MNpo3BuLLa, OCHOBAHHbIE
Ha KayecTBax, AOCTOMHCTBaxX M MpUHaANEXHO-
CTn nmeHyemoro (8,1%). TpeTun Tun BTOPUY-
HOM HoMuHauumn (3) npepcraensieT cobon ca-
MY MarneHbKylo Trpynny K cocTaBnsieT npo-
3BNMLLA, CBA3a@HHbIE C CEMENHbIMU OTHOLLEHWUSI-
MU 1 BNM3KUMKU NONWUTMKA, KOTOpble CMocobCT-
BYIOT MPUBMEYEHNIO BHUMaHUSA nsbuvparenen u
co3gaHuio obpasa 3aboTtnmeoro nuaepa, oOpo-
Xallero ceMenHbIMn LieHHoCTAMU. B konunyecT-
BEHHOM OTHOLLEHUN 3TW AaHHbIE MOXHO npena-
CTaBUTb, KaK NOKa3aHO Ha CXeMe BblLLE.

MonyTHO OTMETMM, YTO B paMKax Hallero
nccnegoBaHMs Mbl HE yYUTbIBaNuM HapuuaTenb-
Hble MMEHa CYLLIECTBUTENbHbIE KaK HOBblE Ha-
3BaHMA OOBLEKTOB WM KaK OKKa3MOHANM3Mmbl,
npuaymaHHble aBTOpOM 151 0003Ha4YeHns npea-
MeToB, (PEHOMEHOB U COBbLITUI, XOTA NOJOOHLIE
A3bIkOBble 00pa3oBaHWsl, HECOMHEHHO, npea-
CTaBNSIIOT ONpPeAENeHHbIN HayYHbIN MHTEPEC:

Holt already had secured the support of a
number of student leaders from Arkansas col-
leges, who called themselves the “Holt Gener-
ation” [Clinton 2005: 69].

Takke Mbl He paccmaTpvBanu BapuaHTbl
YMEHbLUUTENbHO-NAacKaTenbHbIX UMEH (Hanpu-
mep, Barney, Mel) n cokpawenun (JFK, LBJ),
ofHaKo moaudurKauMm UMeHu (B criegyloLliem
npMMepe MNpo3Bulla OHO peann3oBaHO Ha Oc-
HOBE peneTuuMmn) npeacTaBnsioT 0COObIA WH-
Tepec, MOCKOSbKY CTaHOBATCS LUMPOKO MCMOSb-
3yeMbIMy 1 3a npegenamMmm OgHOM rpynnbi:

December 22 was Dee Dee Myers’s last
day as press secretary. She had done a good
job under difficult circumstances. Dee Dee had
been with me in the snows of New Hampshire
[Clinton 2005: 604].

Vicxoass w3 npuvBegeHHbIX MPUMEPOB U B
pe3ynbTate MPOBEAEHHOro  UCCcrefoBaHus,
CTaHOBUTCH OYEBUAHBIM, YTO UMSI COGCTBEHHOE
urpaeT ocobylo ponb B TEKCTE COBPEMEHHOIO
aHrnos3blyHoro nomnuTuka. Ero peanusaums B
TEKCTe, B KOTOPOM 3aKOHOMEPHO MPUCYTCTBYHOT
nMua M OMUCbIBalOTCA KOHKPETHbIE COObITUS,
UMEKLINE UMEHa COOCTBEHHbIE, TOMOHUMBbI,
€CTeCTBEHHa W forM4Ha, 4to geraet nwobble
noTteHuManbHble peanusaunm nonuTuKka UM-
MAMUUTHBIMKU ONsa yuiTaTtens. Tawkke B pesysb-
TaTe uccnegoBaHWst MOMyYeHHOro MaTepuvana
Mbl MOXEM caenaTtb psg BbiBogoB. Bo-nepsbix,
Npo3BuMLLA U KIMUYKM MPSMbIX U KOCBEHHbIX y4a-
CTHUKOB OMUCbIBAEMbIX COOBLITUIA ABNAKOTCH
arieMeHTamMn BTOPUYHOW HOMMHaUWUW, TO €CTb
HeoOnuraTopHbeiM CpPeACTBOM, WMMEKLWUMCS B
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pacnopsikeHn1 memyapucta. ABnsscb nparma-
TUYECKM HanpaBrieHHbIM, MPO3BHLLE OKa3blBaeT
OOMNOMHUTENbHOE BMWSHWE Ha 3KINETUYHOCTb
MeMyapHOro NonuTUyeckoro Tekcra. PaHee mbl
ykasblBanuM Ha reTeporeHHOCTb TekcTa memya-
pPOB COBPEMEHHbLIX AHIMOA3bIYHbIX MOMUTUKOB.
HanomHum, 4TO paccmaTpuBaemble TeKCThbl
obbeanHalT B cebe 4YepTbl NONUTMYECKOTO,
XyOO0XeCTBEeHHOro, megunHoro (nyénuumctude-
CKOro) 1 peKrnamHOro TeKCTOB.

B pesynbTaTe uccnegosaHus 6bino Bbige-
NeHo Tpu rpynnel TMNOB npo3suwy: 1) npous-
BOOHbIE OT UMEHMU; 2) NPO3BMLLA N KIWUYKW, OC-
HOBaHHblE Ha Ka4yecTBaXx, AOCTWKEHMWSAX, OTNu-
YUTENbHbIX XapakTepUCTMKax 1 T. N. UMEHYEMO-
ro; n 3) npo3suLLa, CBA3AHHbIE C CEMENHbIMU
LEeHHOCTAMM nonutuka-memyapucta. [lpouns-
BOAHbIE OT WMEHW KIMYKU SABMSIOTCH Camoun
fonbLiol rpynmnow, B TO BPeMsi Kak Npo3BuLLa,
CBSI3aHHblE C CEMbEW, CPABHUTENbHO YCTynawT
B KONMYECTBEHHOM OTHOLUEHWM, 4TO pgenaet
no3vuMi0 MNOMMTMKa, CHOBA CTpeMmsLwerocs K
BMacTy M MMeKLWero ckaHganbHoe npoLunoe,
MeHee [OoBepUTENbHOMN.

YunTblBas BCe MepeyqmCcrieHHoe Bbille, WUC-
crnefoBaHuWe nokasaro, YTo KNuykn (Mpo3BsuLla)
M3BECTHOrO  JdedaTens, aKTyanu3npoBaHHble
B NONNTMYECKMX MEeMyapax, UMetoT pasfnnyHble
nparmatnyeckme yHkuun. Bo-nepBbix, HOBbIE
MMEeHa MOryT MCNoNb30BaTbCd MEMyapuCTOM
Ans obosHavyeHnss HasbiBaemoro yenoseka. Bo-
BTOpbIX, NMPO3BULLA CMNOCOOHbI A06aBUTb 3MO-
LUMOHANbHYIO OKpacky COOOLeHuo, a Takke
Bblpa3nTb aBTOPCKOE OTHOLLEHWE K HasbiBae-
MOMy. B-TpeTbux, BTOpNYHas HOMMHALMSA Kako-
ro-nnbo Ha3biBaeMoro AesaTens ycraHaBnvmeaeT
CBSI3b MeXAy Yy4yaCTHUKaMu MPOUCXOAALLErO,
obecneunBas KOrepeHTHOCTb TEKCTa.

Takum obpasom, Mcnonb3oBaHne NMeH AB-
NseTcsa BaXHbIM MHCTPYMEHTOM B MONUTUYECKON
chepe ons cosgaHust obpasa nugepa, ero aBTo-
puTeTa 1 npuBnekaTensHoCcTU Ans n3bvparenen,
a Takke Ansg OopMMPOBaHUS MEeXOyHapOOHbIX
OTHOLLIEHWIA 1 MOMUTUYECKMX NO3NLMIA.

HanbHerilume nepcnekTuBbl NpoBeEeHHOro
nccnegoBaHWs MOryT BKNOYaTb cregyrolime
acnekTbl:

1.CpaBHUTENbHbIA aHanu3 TUMNOB MPO3BWULL,
MCMONb30BaHHbIX U B MeMyapax Apyrmx nonw-
TUYeckux pJeaTtenen (Hampumep, TakMX Kak
O. Tpamn, b. Obama n gpyrmx). 310 NO3BONMUT
YTOYHWTb BbISIBIIEHHYIO Knaccudukaumio, a Taikke
onpegenuTe 0obLme TeHAeHUuW B peanusaumun
MPO3BMLL B MONTUTUYECKNX MEMYapaX.

2.0cobbIi uHTEpec npeacTaBnseT u nep-
CNeKTMBa WCCNedOBaHWA pPoNuM Mpo3BuL, B
dopmupoBaHnm obpasa nonuMTMka B rnasax
obLecTBeHHOCTM. Ha OCHOBaHWW BbILLEN3NO-
XKEHHbIX pe3ynbTaToB npegnonaraeTcs NPoayK-
TUBHbIM BbIsiIBNIeHNe Hambonee ycnelHblX nNpo-
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3B M KMNWYEK B CO34aHVN MUDKA NonmTuye-
CKUX M OOLLEeCTBEHHbIX AeATenen u onpegene-
HUW MX BIUSIHUS HA NONYNSAPHOCTb U PEVTUHT.

3.WccnepoBaHue coumanbHbIX U KYNbTYPHbIX
akTopoB, onpefensrwmnx BbIGop, MCMOMb30-
BaHWe M BOCMpuUSTME MNpO3BMLLA B MONMTUYeE-
ckomn cdepe un ap.

Takvm obpasom, nepcnekTuBa ganbHenLle-
ro uccnegoBaHusa TUMNOB NPO3BULL, U UX peanu-
3aumy B MeMyapax NonuTuKa HauerneHa Ha 6o-
nee rnybokoe NOHMMaHue ponu NPo3BuLL, B MO-
NUTUYECKOWN KynbType W AMHaMWKe nonuvTude-
CKUX MPOLECCOB.
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